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PEJITIMHUM JUCKYPC SIK PI3HOBHU/I
THCTUTYIIOHAJIBHOI'O JUCKYPCY

[ToHATT  «AMCKYpPC»  JOCHIIKYEThCS  BXKE  TpUBANUM  dac,  ane
3araJbHOMPUMHITOTO MiIXOMY JO I[hOTO TOHATTS J0ci He icHye. lIpoGremoro
nuckypey 3aiimanuck BueHi E. bensinict, FO. Xabepmac, M. Cra66¢c, Il. Cepio,
B.C. I'pirop’eBa, B.€. Uepnsiscbka, B.A. 3Berinnes, B.B. Kpacuux, B.I. Kapacuk,
H.J. Apytionosa, ®@.C. baueBud Ta iH.

B pamMkax 1p0TO JOCHI/DKEHHS MH TIOTOKYEMOCh 3 BHU3HAYCHHSIM
H.J1. ApytionoBoi:  «Jluckypc — 1e 3B’S3HMHM TEKCT y  CYKYHHOCTI
3 eKCTPAJIHTBICTUYHUMH, COLIIOKYJIbTYPHUMH, NpParMaTU4HUMHU, TCUXOJIOTTYHHUMHU
(dhakTopamu; 1e — TEeKCT, Y3ITHH B acCIIeKTI MOJIii; MOBIICHHS, III0 PO3IIISIAETHCS K
IIJIECTIPSIMOBAHE COIliajibHE SIBHINE, Jis, SK KOMIIOHEHT, IO NpUHMae ydacTh y
B3a€EMOJIi MDK JIIOABMH 1 MexaHI3Max ix cBimoMocti. Jluckypc — 1€
MOBJICHHSI, 3aHypeHe y )KUTTA [ 1, c. 136-137]».

B xoni BuBYEHHS NMCKypca MOCTa€ MUTAaHHS Kiacuikailli 1 KaTeropusarii.
B.1. Kapacuk Buaisisie COIlOMIHTBICTUYHI Ta MparMaiHTBICTUYHI BUJIU AUCKypca. J{o
COITIOJTIHTBICTUYHUX BHIIB YYCHUU BIJHOCUTH IHCTUTYIIOHAIBHUN Ta OyTUHHMIMA
TUCKYPCH, JO MPAarMaTiHTBICTHYHUX — TYMOPUCTHYHHM Ta pUTyadbHUU. B Mexax
iHCTUTYLIOHAIbHOTO  quckypcy B.l.  Kapacuk Buainse HaykoBUH, MacoBoO-
iH(popMaIiiHUNA, TOMITUYHUHN, PENIriiHUM, TeJaroriyHuii, MeIUYHUM, BINCHKOBUH,
IOpUIMYHUAM, JUIUIOMAaTUYHUM, [UIOBHM, pEKJIaMHUW, CIOPTUBHUN Ta 1H. BUIU
auckypey [3, ¢. 199].

[TpenMeT maHOTO HOCHIKEHHS — PETITIHHAN JUCKYPC.

Merta — po3IJISIHYTH TOHATTS PEIITIHHOTO JUCKYpPCY Ta HOTO 0COOIUBOCTI.

AKTyaJIbHICTh JOCIHIJDKCHHS TOJIsira€ B TOMY, IO MOBa W peJiris TICHO
MoB’s13aHI MDK coOoro. Peniris € ogHUM 3 JIOMEHIB CHIJIKYBaHHS, COILIJIbHUM
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IHCTUTYTOM, B MEXax SKOTO0 ICHYIOTh II€BHI TEKCTU. BUBYEHHs peniriiiHoro
JTUCKYpPCY BaXXJIMBE, aJKE II€ JIONIOMAara€ 4uTaTH ¥ PO3YMITH pPeJiriiHI TEKCTH,
CIIUJIKYBaTUCh 3 JIIOJIbMH, fKI BipATh B bora, gi3HaBaTHCh 1 MOPIBHIOBATH Pi3HI
MOTJISIIU Ta OyTH TOJEPAHTHUMH.

Peniriiinum guckypcom 3aitmanuch JiHrBicta B.1. Kapacuk, K.B. bobupena,
€.I'. flcunoBceka, [.B. borauescbka, .M. IlieBchka, Kepomaitn Crimens, Tomn
[lennep, Bepnon Pobinc, Yapns3 ®epriocon, 3ponke @inHepH, CnaBomip Lraep.

B.I. Kapacuk Bupi3Hsi€ Taki pUCH PEIITiHHOTO AUCKYPCY:

1) yYacHMKHM IHCTHUTYIIOHAJIBHOTO IUCKYPCY MOMAUISIOThCS HA AarcHTiB Ta
KIII€HTIB. [[0 areHTiB pemnirifHOTrO AWCKYPCY BITHOCSTHCA CIYKUTEINl HEPKBH, [0
KIIEHTIB — MacTBa. bOr € YHIKaJbHUM YYaCHHUKOM B pPEIIriHHOMY JTUCKYpCl —
CyIlepareHToM;

2) XPOHOTOI PEIriHHOTO JAUCKYPCY YITKO OKPECICHHH: XpaM — MPOTOTUITHE
Miclie, 4yac (PIKCyeThCs HKAHPOBOIO cHEU(iKOI0 (€ BCTAHOBICHUH Yac AJis MPOMOBIIi,
HEMAa€ YiTKO BU3HAUYEHOI'O Yacy JUIsl CIIOBI/I1, MOJIUTBH);

3) MeTa pENrifHOTO TUCKYPCY: 3aKJIHMK JI0 BipH Ta MOKAsSHHS, TOBYAHHS Ta
CTBEP/’KEHHSI B BIp1 Ta YECHOTI, p0O3’ICHEHHSI BIDOBUEHHS,;

4) WIHHOCTI PENITiHHOrO AWCKYpCy — II€ IIHHOCTI Bipu: BU3HaHHA bora,
PO3yMIHHS IpiXa Ta YECHOTHU, CHACIHHA AYIUl, BIIYYTTS MBa, JOTPUMAHHS OOpPSAiB.
Cnenudika peniriiHOro AUCKYpPCY MOJISITa€ B TOMY, IO I[IHHOCTI CTBEPAKYHOTHCS
BiIBEpTO (HA BIAMIHY BiJI HAayKoBOro a6o oQIiliifHO-A1JIOBOTO CIIUIKYBaHHS).
[{inHOCTI peniriiHoro AMCKYpcy BepOaii3oBaHi HE TIJIbKM B TEKCTaX CBSIIEHHOTO
NUChbMa, a M Yy YHCIEHHUX KOMEHTapsiX, MPOIMOBIAAX TOIIO. BHCIOBIIOIOTHCS
IIHHOCTI B peNirifHOMY IHMCKypcl B 0O€3MOCEpEeHbO YHUCTOMY BHJl, @ TAaKOX B
MPUMOBICTSX, MPUTYAX Ta OMOBIIAHHI;

5) KJIIOYOBHI KOHIICHT PEIIITIHHOTO TUCKYPCY — «Bipay;

6) Matepiai penirio3HOro TUCKYpPCYy — CYKYIHICTh YCHUX 1 TUCBMOBHUX TEKCTIB
— BHUMarae CIeuiaJbHOTO BHBYEHHS. TE€KCTH CBSTOrO MHCAHHA MalOTh BUKIIOUHY
POJIb B PEIT1I03HOMY AMCKYPC1, OCKUIBKH BOHH € MPEIEICHTHUMHU TEKCTAMH,

7) nexcwdHi 0coOJMBOCTI: a) MeradopH CHOPIIHEHOCTI B 3BEpTaHHI,
HanpuKIaa: «opamu [ cecmpu»; ©) OCOOJMBOCTI BUKOPHUCTAHHS OCOOMCTHUX
3aliMEHHUKIB: HEMa€ BBIWINBOI POpMU «Buy, poib 3aliMEHHUKA «7» Ty>Ke HE3HAUYHAa,

8) cuHTaKCHYHI OCOOJHMBOCTI: HASsIBHICTh BEIHMKOI KUTBKOCTI CHOHYKAJIbHUX
pedyenb. Hampukiian, B XpUCTHSHCBKOMY pedfiriiHomy auckypcei: «lllaumyi ceozo
bamvka ma mamip ceoio [4, c. 184)», «He ebusaii [4, c. 184]», «He kpaou [4,
c. 184]» Ta iH.;

9) 1m0 AUCKYpCHBHHX (hOPMYJ PETIriHHOIO JUCKYPCY BIAHOCATH MPUUHATI B
CHUJIKYBaHHI JIaHOTO TUITY KIJIIIIE Ta 3BOPOTH. JI>KepesoM IIuX 3BOPOTIB YaCTO € TEKCT
CBATOro mnucaHHs. Hampukian, B XPUCTUSHCBKOMY pEJITIHHOMY JAHMCKYpPCI:
«bnacooamv sam i mup 6i0 boea Omys nawozo i I'ocnooa Icyca Xpucma [4: 1061]»
Ta iH [3].

Y K.B. boOupeBoi 3HaxoauMoO BH3HAUEHHS peNiriiHOrO Juckypey: «B
BY3bKOMY pO3yMIHHI pENIridHUN AUCKYpPC — II€ CYKYNHICTh MOBHHUX aKTiB, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS B pENiriHii cdepi, B MHUPOKOMYy — HaOIp TEBHHUX i,
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COpSAMOBAaHUX Ha 3allyuyeHHs JIOJUHU 10 BIpH, a TaKOX MOBHI KOMIUIEKCH, IO
CYIIPOBOJIKYIOTH ITPOLIEC B3aEMOIi1 KOMYHIKaHTIB [2, C. 5]».

K.B. boOupeBa Ha3uBae areHTIB pENITiHOTO JUCKYpCY aJpecaHTamu, a
KJIIEHTIB — ajpecaTaMu; cylnepareHta — aBTOpoM. JlochigHuis TMOiIse BCIX
aZpecaTiB PENIriiiHOro JMCKYpCy Ha JIBl TPyHuU: BIpyoul Ta HEBIpyroul (aTeicTu).
JlocmigHuIsd TakoX BUAUISIE MEBHY TPyNy JIIOJIed MK OCHOBHUMH JIBOMA: «Tl, SIKi
MaroTh CyMHIBUY» [2, C. 7].

CTOCOBHO XpPOHOTOITYy PEITiMHOrO AUCKYPCY, B paMKax JaHOTO AOCITIIKEHHS
Mu mnorogxyemoch 3 K.B. boOupeBoro, sika BBakae, MO0 KOPJIOHH PETITIHHOTO
JTUCKYpCY BUXOIATH JAJIEKO 3a MEXI IEpKBH. B 3amexHoCTi Bij cuTyarii Ta
0COOJMBOCTE B3a€EMOBIAHOCUH JOCTIAHUI BUPI3HSAE HACTYITHI BUIU PEIITIHHOTO
CHIJIKYBaHHS: a) CIUJIKYBaHHS B IIEPKBI SK OCHOBHOMY pENITIMHOMY 1HCTUTYTI,
0) CIIUTKYBaHHS B MQJIMX PENIrIAHUX TpymHax, B) OCOOMCTE CHUIKYyBaHHS JIOJUHU 3
borowm [2, c. 5].

K.B. boOupeBa BOayae pemniriiiHuil AUCKYpC KOPCTKO PUTYyaIi30BaHUM. MoxHa
TOBOPUTH MPO BepOanbHUI (BUKOPUCTAHHA KJlille, Hanpukian: «B iv’s Omys, Cuna
i Ceamoeo [yxa, amins [4: 927]») 1 HeBepOanbHUM puTyas (MEeBHI Jii: MIIHATTSA PYK,
CXHJICHHS TOJIOBH, KOJIIHOMPEKIOHIHHS TOIIO) [2, C. 5].

K.B. boGupeBa Bupi3Hse Taki 0a30Bi KOHIICTITH: «Bipa», «bor» [2, c. 13].

TakuMm 4MHOM, PENIriiHUA TUCKYpPC BU3HAYAEMO SIK BUJ 1HCTUTYLI1OHAJIBHOTO
TUCKYPCY, SKUH CKIAAEThCS 3 CYKYIMHOCTI YCHHMX 1 MHUCEMHHMX TEKCTIB, MOBHHUX
aKTiB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B peNiriitHii cdepi; Habopy MEBHUX JiH, CIPSIMOBaHUX
Ha 3aKJIMK J0 BIpU Ta YTBEP/KEHHS B Bipi, a TAKOX HaOlp MOBHHUX KOMILJIEKCIB, IO
CYNPOBOKYIOTh TPOLIEC B3a€EMOJI1T KOMYHIKaHTIB. MeTOI0 pemniriiHOro JUCKypcey €
3aKJIMK JI0 BipM Ta TIOKasHHSA, MOBYAaHHS Ta CTBEPKEHHS B BIpl Ta YECHOTI,
PO3’SICHEHHS BIpPOBUEHHS. Y YaCHUKHU PENIIrIAHOTO JUCKYPCY MOAUISIOTHCS HA areHTIB,
KJIIEHTIB Ta CylepareHTa. XpOHOTOIl PENIriHHOTO IUCKYPCY 3aJIEXKUTh Bl THUITY
CHUIKYBaHHS, HOTO YacTO HE MOXHA YITKO BHM3HAUWTH, OCKIJIBKA KOPJOHU
PETITIHHOrO TUCKYPCY BUXOJATH JAJIEKO 332 MEXI1 LIEPKBU. TE€KCTU CBATOTO MUCAHHS
MalOTh BUKIIIOUHY POJIb B PENITIHHOMY JUCKYPCl, OCKUTBKH BOHH € MPEleIeHTHUMHU
TekcTaMu. KiTro4oBi KOHIENTH peniridHoro nuckypey — «bor» 1 «Bipa». Peniriitamii
IUCKYpC € pUTyamizoBaHUM. L[IHHOCTI peniriiHOro AUCKYpCy — LIHHOCTI BipH, SIKi
CTBEP/KYIOTbCS BiABepTO. PemiriiiHuii TUCKypC XapaKTepU3yeTbCsd HE3BUYHUM
BUKOPUCTAHHSM OCOOMCTUX 3aliMEHHUKIB, BEJIMKOIO KUIBKICTIO CIOHYKaJIbHUX
peyeHb, 0COOJMBUMU KITIIIIE 1 3BOPOTAMH.
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STATEHOOD IDEA IN INTRODUCTIONS TO AMERICAN
AND UKRAINIAN PRESIDENTS’ INAUGURALS:
CROSS-LINGUISTIC APPROACH

The aim of the paper consists in comparing linguistic units naming statehood in
the introductions to American and Ukrainian presidents’ inaugural addresses from the
cross-linguistic perspective: President Obama’s first and second inaugurals, President
Yanukovych’s speech (2010) and President Poroshenko’s address (2014).

The analyzed introductions to Barack Obama’s inaugurals name the statehood
idea with reference to people by the address my fellow citizens, noun American and
phrases our nation, this nation, while the phrase our Constitution combines people
with belonging to the country. Ukrainian texts describe the statehood idea from three
perspectives: people, country and its leaders. People are denoted by the address
oopoei cnissimuusznuxu «dear compatriots» and the noun yxpainyi «Ukrainians». The
phrases wapoo Vxpainu «UKrainian people», esponeiicokuii napoo «European
people» identify people from the outside perspective without uniting the nation which
Is characteristic of the inclusive our in American speeches. The country is introduced
by the nouns xpaina «country», Vkpaina «Ukraine», the phrase yxpaincoxuit /lonbac
«Ukrainian Donbas» while the leader of the country is designated by the phrases
npezudenm Ykpainu «President of Ukraine» and araea yxkpaincoxoi oepocasu «head
of the Ukrainian state».

The introductions to all the inaugurals under investigation is similar in the first
utterances addressing the audience denoted by the units of corresponding languages.
In both speeches President Obama addresses the audience by the phrase my fellow
citizens. In his first inaugural (2009) the idea of statehood is also rendered by the
indirect object to our nation where the inclusive our unifies the nation in gratitude to
the outgoing president: My fellow citizens: | thank President Bush for his service to
our nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this
transition [1, e — ref].

President Obama’s second text (2013) differs from the first one in the use of
the phrase our Constitution, where the inclusive pronoun our unites the people and
the president while the direct object this nation refers to the people by the
demonstrative pronoun this, which intensifies belongingness to the American people.
In the last utterance of the introduction the direct object American together with the
inclusive us combines the external and internal views of the nation: Vice President
Biden, Mr. Chief Justice, members of the United States Congress, distinguished
guests, and fellow citizens: Each time we gather to inaugurate a President we bear
witness to the enduring strength of our Constitution. We recall that what binds this
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